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Özet: Nimetullah Kişverî, XV.-XVI. yüzyıl Azerbaycan şiirinin önemli 

temsilcilerindendir. Azerbaycan edebiyatının şekillenme döneminde yazdığı Türkçe 
şiirlerle, edebi dilin gelişiminde büyük rol oynamıştır. Kişverî'nin divanında görülen 
Doğu Türkçesi etkisi ve Ali Şir Nevâyî'ye ait beş şiiri tahmis etmiş olması, 
Azerbaycan sahası Türk edebiyatının o dönemdeki dil durumu hakkında fikir 
vermesi bakımından önemlidir. Bu makalede, Kişverî’nin Ali Şir Nevâyî'nin 
şiirlerine yazdığı beş tahmisin çeviri yazılı metni verilmiştir. 

Anahtar Sözcükler: Nimetullah Kişverî, Kişverî, Nevâyî, tahmis, Azerbaycan 
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Tahmises Written on Nevâyî 's Poems by  Azerbaijanian Poet Kishverî   

Abstract: Nimetullah Kishverî as a poet is one of the prominent representatives 
of the Azerbaijani poetry of the XVth-XVIth centuries. He played an important role 
in the formation of the literary language.His tahmises to Ali Shir Nevâyî's five 
poems together with the influence of the Eastern Turkish are important to give an 
idea about the general tendency in the use of language in Turkish Literature of 
Azerbaijani area of those centuries. The purpose of this article is to give the 
transcriptions and the texts of the tahmises he wrote to Ali Shir Nevâyî's five poems. 
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Nimetullah Kişverî, XV.-XVI. yüzyıl Azerbaycan şiirinin şekillenme 
döneminin önde gelen temsilcilerinden birisidir. Doğum ve ölüm tarihleri 
bilinmemektedir. Kişverî, Azerbaycan şiirinin şekillenme döneminde, son 
derece akıcı, sade ve samimi bir üslupla kaleme aldığı Türkçe şiirleriyle 
edebi dilin gelişmesine büyük katkıda bulunmuş, kendisinden sonra gelen 
şairleri etkilemiştir.1 

Anadolu ve Azerbaycan sahalarında başlangıçta ortak bir yazı dili 
durumunda olan Eski Oğuz Türkçesi zamanla siyasi ayrılıkların da etkisiyle 
iki ayrı yazı dili halinde gelişmesini sürdürmüştür. Eski Oğuz Türkçesi,  15. 
yüzyılda ayrışma sürecine girmiş, 16. yüzyıl başında ise Azerbaycan ve 
Osmanlı yazı dillerine ayrılmıştır (Ercilasun 2004: 434). 

XV. yüzyıl sonu XVI. yüzyıl başlarında ülkenin içinde bulunduğu siyasi 
durum ve hayat şartları sebebiyle, şairlerin bir kısmı İstanbul’u merkez kabul 
ederek İstanbul’a gelmişler ve burada eserlerini vermişlerdir. Diğer bir grup 
şair ise, Ali Şir Nevâyî’nin etkisiyle Çağatay sahasına yönelmiştir. (TDEK: 
468-469). Kişverî de Nevâyî'nin etkisiyle Çağatay sahasına yönelen 
şairlerdendir.  

Kişverî’nin bugüne kadar elimize ulaşabilen tek eseri divanıdır. Kişverî 
Divanı içerisinde "ve lehu fi'l-muhammesat" başlığı altında on yedi şiir yer 
almaktadır. Bu şiirlerden beş tanesinde Kişverî,  Ali Şir Nevâyî'nin 
gazellerini tahmis etmiştir. Kişverî’nin Nevâyî’ye ait beş şiiri tahmis etmiş 
olması, divanın bütününde Doğu Türkçesinin etkisiyle görülen dil 
karışıklığı, dönemin dil yapısı hakkında fikir vermesi ve o dönemdeki edebî 
eğilimleri göstermesi açısından önemlidir.  

Bu makalede Kişverî'nin Ali Şir Nevâyî'nin şiirlerine yazdığı beş 
tahmisin çeviri yazılı metni karşılaştırmalı olarak verilmiştir.   

                                                 
1 Kişverî hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Talân Demirci, J. (1994), Demirci, J. 
(1998), AET (1960), Araslı, H. (1946), Caferoğlu, A. (1976), Caferoğlu, A. (1984), 
Caferoğlu, A, Akpınar, Y. (1998), Demircizade, E.M. (1979), Eyvazova, R. (1983), 
Gehremenov, C. (1984), Hacıyev, T. (1976), TDEA (1982). 
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   12  
- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

B 54 b Ol kim anıÆ  çeşm-i  mest ü ġamze-i fettānı bar 
Òāl-i müşgįn birle  ħaŧŧ-ı sebz ü reng-i alı bar 
Sanasın kim lebleri içinde   < ķan yāķutı > bar 
Barça ħūblarnıÆ  ķad ü reftār u ħaŧŧ u ħāli bar 

      5  Lįkin ol kim bizni bį-ĥāl eyler özge  ĥāli bar 
 

Ey  ġubār-ı ħāk-i pāyıÆ közlerimġa ŧūŧiyā 
Boldı sensiz meskenim gül-ħan libāsım būriyā 
Közlerimdin sįm aħar çün kār-gāh-ı kįmiyā 
Yüzüm altun teg durur bu vechdin kim  ĥāliyā 

      10      Sįm-berler ol kişiniÆdür kim anıÆ mālı bar 
 
Sensizin tārįkdür ey şemè-i çeşm-i rūşenim 
Pāre pāre hecr elindin ser-be-ser pįrāhenim 
Kimse dimez ķulluġuÆda şerĥ-i aóvālim menim 
Kirgeli  köÆlüm ara nāvekleriÆ   bolmuş tenim 

      15      Ol ķadem teg kim anıÆ içinde tüz tüz nāli bar 
 

Ey elif teg rāst ķaddiÆ  şekli  ħaŧŧ-ı müstaķįm 
Ay bile yüzüÆ bir almadur ki ķılmışlar  dü-nįm 

B 55a Gülşen-i óüsnüÆ ara taórįķ  itip bād-ı  nesįm 
SünbülüÆ düşse ayaġıÆ astıġa  ni  èayb kim 

      20 Gül bile ħūrşįdniÆ astıda lām u dāl’ı bar 
 
Ol ki ãunè ile felek fānūsını  òar köndürür 
Kime èįş u rāhat u kime  ġam u  miónet virür 
Aśldın vāķıf olan bu nükteniÆ  sırrınbilür 
Gevher-i maķśūd çün vā-beste-i tevfįķ  irür 

25  Dise bolmaz kim anıÆ saèyı munıÆ ihmāli bar 
 

İsterem geşt-i çemen ol lāle-i ħandān bile    
Ġonce teg bir dem meger bu ķanlu köÆlüm açıla 
Men ki èādet eyleyipdür-men mey ü muŧrib bile 
Ol sebebdin zāhidā meşġūl  imez-men  zühd ile 

      30  Kim köÆülnüÆ muŧrib ü mey birle köp eşgāli bar 
 
 
 

                                                 
2 Yayına hazırladığımız tahmisler için Kişveri Divanı Bursa Nüshası esas alınmış, 
nüsha farkları dipnotlarda belirtilmiştir. 
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Ol keyik közlü ki ceyrān teg ķaçar men vaĥşįdin 
Ŧıfl yaÆlıġdur ki  seçmeydür  yamanı  yaħşıdın 
Kişverį-i teng-dil nisbet dehānı  naķşıdın 
Ey Nevāyį  tapmasaÆ kām ol leb-i cān-baħşıdın 

      35  SeniÆ içün bolsun anıÆ ġamze-i ķattāli bar 
 

2 
- . - - / - . - - / - . - - / - . – 

G 146 Gülşen-i gĮtĮ  ki tįre ħāk-dānĮ  bĮş imes 
Ĥāśılı anıÆ  bahārı yā  ħazānı bĮş imes 
Ħˇān-ı gerdūndın  naśįbiÆ nĮm  nānı bĮş imes 
Dehr sÿdındın ŧamaè yüz kim ziyānı bĮş imes 

B 55 b    5 èÖmrni dutġıl ġanĮmet  kim zamānı  bĮş imes 
 

èĮş u rāóat birle geşt-i bāġ u būstān eylemek 
Ŧürlü dürlü dem-be-dem  ārāyiş-i ħˇān eylemek 
Unutup ölmekni fikr-i ŧāk u eyvān eylemek 
İv binā eylep èacebdür ilni mihmān eylemek 

    10 Ol ki bu iv içre biş kün mihmānı  bįş imes 
 

Ger cemāliÆ bāġı bolsa bāġ-ı rıøvāndın cemįl 
Yā Ħıør teg bolsa cāmıÆ dolu āb-ı selsebįl 
V’er  Sikender teg cihānnı ķatè ķılsaÆ mįl mįl 
Ķoy tüvānālıġ  sözin yād it ecel ħārın ki bil 

    15 Peşşeler nįşi  ķaşıda nā-tüvānį  bįş imes 
 

Niçe kün pįrāhenin ger al u ala ķıldı gül 
Kitti  āħir āb rūyı başına ķoyuldı kül  
RūzgārıÆ èişvesine aldanıp virme köÆül 
Ey kim olmış ħilèatiÆ zer-beft-i  şāhį bil ki ol 

    20 Maènį  ehlin küldürür ki zaèferānį  bįş imes 
 

 Ey tecerrüdde Mesįóā vü feśāhatde kelįm 
Salŧanat içre Süleymān belki Loķmān teg óakįm 
èAzmiÆe iķbāl tābiè bezmiÆe devlet nedįm 
Mihr tāc u çarħ taħtıÆ bolsa ġāfil bolma kim 

    25 Mihr-i bį-mihr ü felek nā-mihrbānį   bįş imes 
 

Óākimem dip ħalķnı incitme bį-taķrįb kim 
Pādişālar  ħanda vü èācizlere taèõįb kim 

B 56 a Şāh èādil bolsa degmez mülkine  āsįb kim 
Şehġa iş il fikrini  ķılmaķdur a<èlā > zįb kim 
Bir sürüg ķoydur reèāyā  şibh-i şānı  bįş imes 



Azerbaycan Şairi Kişverî’nin Nevâyî Şiirlerine Yazdığı Tahmisler 51

Bā-vücūd-ı zühd ü taķvį  Kişverį-i ħırķa-pūş 
Nām u nāmūsın ķoyup boldı   [ . . . .  ]   
Ol mesįó-enfāslıġ  dilberni  körgeç bāde-nūş  
Ger Nevāyį istese āvārelıġ ey  [ . . . .  ]   
Ġam yemeÆ  dįvāne-i bį-ħānumānį bįş imes  

 
 

3 
  Ve lehu eyøan 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 
  Vāy kim cān virdim ü bir yār-ı cānı tapmadım  
  Serv boylı bir gül-i ġonce-dehānı tapmadım 
  Pįr boldum hecrdin bir nev-civānı tapmadım 
  Mihri köp körsetdim  ammā mihrbānı  tapmadım 
5  Cān besį ķıldım fidā ārām-ı cānì tapmadım 
             
  èIşkıdın dįvāne boldum ol nigārı körmedim 
  Şehridin āvāre boldum şehriyārı körmedim 
  Cān virip  ĥasret bile yār u diyārı körmedim 
  Ġam bile cānımġa yettim ġam-güsārı  körmedim 
10  Hecr ile dil-ħaste boldum dil-sitānì tapmadım 
 
  Yār çıħdı perde-i èizzetdin uş dāmen-keşān 
  Lebleri ħandān u  köÆli şād  u çeşm<im  dürr-feşān > 
  Kirpigim boldı ciger  pergālesindin  ħūn-feşān 
  Işk  ara  yüz miÆ  melāmet  oħıġa  < baġrım nişān > 
15  Bir kemān ebrūda tüzlikdin nişānì tapmadım 
 
B 56 b ĤasretiÆdin ey gül aġzım ġonce yaÆlıġ  doldı ķan 
  Lāle teg baġrımda ķaldı yüz tümen dāġ-ı nihān 
  Közlerim suyı bile ekdim yüzümde zaèferān 
  KöÆlüm içre serv oħdur  ġonce  peykān  gül tiken 
20  Dehr  bāġı içre mundaķ gül-sitānì   tapmadım 
 
  Niçe kim ķıldı nasįĥat nāśıĥı  dindürmedim 
  Öl didiÆ öldüm ü hįç sözüÆi  ãındurmadım 
  İmdi danırsın ki men hįç kimseni öldürmedim 
  Ĥüsn mülki içre sen teg şāh-ı zālim  körmedim 
25  èIşķ  kūyında özüm teg nā-tüvānı   tapmadım 
 
  Ġussa-i dil söyleyim yā çeşm-i pür-ħūn ķıśśasın 
  ŦālièimniÆ  şomlıġı  yā baħt-ı vārūn ķıśśasın 
  Kimse bilmez èışķ  ara men zār-ı maózūn ķıśśasın 
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  Köp oħudum Vāmıķ u Ferhād u Mecnūn ķıśśasın 
30  Öz işimdin bü’l-èacebraķ dāstānį tapmadım 
 
  Mendin ayru ķalġalı ol Yūsuf-ı gül-pįrehen 
  Kişverį teg bolmuşam bir sākin-i beytü’l-ĥazen 
  Gerçi eksük olmadı andın maÆa  ŧürlü mihen  
  Ol amān içinde bolsun ey Nevāyį gerçi men 
35  Bir zamān èışkıÆda miĥnetdin amānį  tapmadım 
 
 

4 
- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

   
T 162 a  Ey küneş sensiz çırāġ-ı māh-ı tābān bolmasun                
   G 143 Ħaŧŧ u laèliÆ bolsa Ħıør u āb-ı ĥayvān bolmasun 
   B 14 a Sendin ayru ħānumān u śabr u sāmān bolmasun 

Sensizin ey èömr bir sāèat maÆa cān bolmasun 
5  Sen bolup pes ravøa vü ŧūbį vü3 rıøvān bolmasun   
 

Ey leŧāfet maèdeni ser-tā-ķadem pįrāheniÆ 
Sen melāĥat ħırmenisen vir zekāt-ı ħırmeniÆ 
Men ki ġarķam lāle teg ķan içre hecriÆdin seniÆ 
Dip imişsin köydürey4 bir dāġ ile baġrın anıÆ    

10  Her niçük dāġ olsa bolsun dāġ-ı hicrān bolmasun 
 

Veh ki saldı derbeder ol bį-vefā dilber meni 
Ķıldı rüsvā-yı cihān ol seng-dil āħir meni 
Bilmezem yā Rabb müsülmān dįnlidür5 yā ermenį   
Ķaşıġa ķılġaç sücūd öldürdi ol kāfir meni 

15  Hįç müsülmān yāri yā Rabb nā-müsülmān bolmasun 
 

Ey sabā andın burun6 kim ķurıya şāh-ı emel    
Digil ol serv-i revāna ĥālimi tapsaÆ maĥal 

            Men ki boldum hecrdin rüsvāylıġ birle meåel 
èIşkıda cānım èukūbetler bile < al ey ecel > 

20  Tā anıÆ èāşıķlıġı hįç kimġa7 āsān bolmasun  
  

                                                 
3 4.5 B vü tūbį vü: -i firdevs TG. 
4 4.9 B köydürey .... baġrın: köydür ey ....... köñli TG.  
5 4.13 B müsülmān dĮnlidür: müsülmāndan durur  TG. 
6 4. 16 B burun .........ķurıya: ķorun   .............   ķur diye TG 
7 4. 20 B kimġa: kimge TG.   
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Veh ki ser-ħoş atlanıpdur bir süvār-ı germ-ħįz8   
Ġamzesi ħūn-rįz özi hūn-rįz9 elinde tįġ-ı tįz   
Duttı èaķl u śabr u hūşum her biri rāh-ı gürįz 
Ey köÆül mestį çıħıp şehr içre salmış rüst -e -ħįz  

25  Bir ħaber dut kim sözüm10 bį-bāk-i nā-dān bolmasun   
B 14 b Ol ki ķanımdın ķılur rengįn dem-ā-dem11 barmaġın   

Virmedi hergiz maÆa el kim öpeydim ayaġın 
Bį-nevādur Kişverį  didim anı bir ķul saġın 
Didi kim cān bir12 daġı öpkil ayaġım topraġın    

30  Ey Nevāyį tįzrek bol kim peşįmān bolmasun  
 

5 
- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

   
G 139 Ey gözeller pādişāhı tā gedā boldum saÆa                 

Cān saÆa  ķurbān bolup men hem fidā boldum saÆa 
Dāmen-i èışkıÆnı dutup ħāk-i pā boldum saÆa 
Körgeli hüsnüÆni zār u mübtelā boldum saÆa  

5  Ni belālıġ kün idi kim āşnā boldum saÆa  
   

Niçe bu baĥr-ı firāķ içre yüzey sendin köÆül 13   
Olmadı bir kün ki bir işim düzey sendin köÆül 
Kirpigimdin niçe ħūn-ı dil süzey sendin köÆül 

    Her niçe didim ki kün kündin üzey sendin köÆül 
10  Veh ki kün kündin beterrek mübtelā boldum saÆa  
 
   

Sen hem ol nā-mihrbān èāşıķ-küşi ħūn-ħāre bol 
Tįġ-ı hicrāndın menim cānım kerek yüz pāre bol14   
Çāre-i kārıÆ bulunmaz n'eyleyim bį -çāre bol 

   Ey köÆül15 terk-i naśįĥat eyledim āvāre bol   
15  Yüz belā yetmez ki men hem bir belā boldum saÆa  
 
  Ķıble-gāhım ŧāķ-ı ebrū-yı óabįbimdür müdām 

                                                 
8 4. 21 B germ-hĮz: bedmeciz TG. 
9 4. 22 B ħūn-rĮz: nevhĮz TG. 
10 4. 25 B sözüm: bizim TG 
11 4. 26 B rengĮn dem-ā-dem: her dem henā-yı TG. 
12 4. 29 B bir: vir TG. 
13 5. 6, 7, 8, 9, 10. mısra'lar G'da yok. 
14 5. 12 B tĮġ-ı hicrāndın: tĮġ-ı hicrindin TG. 
15 5. 14 B ey köñül B'da karalanmış yerine 'neyleyim' yazılmıştır.  
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Secde ķılsam allıda16 kölgem raúįbimdür müdām    
B 15 a Ġabġab u yüzüÆ ħayāli nār u sįbimdür17 müdām   

    Cām-ı Cem birle Ħıøır suyı naśįbimdür müdām 
20  Sāķiyā tā terk-i cāh eylep gedā boldum saÆa  
   

Al yaÆaġın körsedip köÆlümni alıp saħladıÆ 
Rişte-i cānım yüzüp sihr18  ile aġzım baġladıÆ   
Men vefā vü mihr ü sen cevr ü cefādın söylediÆ 

   Men ķaçan didim vefā ķılgil maÆa ôulm19 eylediÆ   
25  Sen ķaçan didiÆ fidā bolġıl maÆa boldum saÆa  
   

Ey lebiÆ āb-ı ĥayāt u közleriÆ cādū śıfat 
ĠabġabıÆ bāġ-ı cemāliÆ içre destÀn-bū śıfat 
Men ki yüzlendim belā śaĥrāsıġa āhū śıfat 
Ķay perį peyker ki dirsin tilbe bolduÆ bu śıfat 

30  Ey perį  peyker ne ķılsaÆ ķul20 saÆa boldum saÆa    
    

Her niçe kim istedim bu nįl-gūn evraķ ara 
Kişverį teg tapmadım bir yıġlaġan yıġnaķ21 ara   
Ney tegi nālān bolup kezdim ħamı āfāķ ara  
Ġussa cengindin Nevāyį tapmadım èuşşÀú ara 

35  Tā Nevāyį teg esįr-i bį-nevā boldum saÆa  

 

                                                 
16 5. 17 B ķılsam allıda: ķılġaç altıda G 
17 5. 18 B yüzüñ ............ nār u sĮbimdür: sĮbim ............ sĮb ü nārımdur G. 
18  5. 22 B sihr : hicr G. 
19 5. 24 B žulm: cevr G. 
20 5. 30 B ķul: ķıl G. 
21 5. 32 B yıġlaġan yıġnaķ: nā-murād 'uşşāķ G.  
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